
UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rzàdem Republiki W∏oskiej w sprawie wzajemnej

ochrony informacji niejawnych

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki
W∏oskiej, zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”,
chcàc zagwarantowaç wzajemnà ochron´ wszystkich
informacji niejawnych wymienianych przez w∏aÊciwe
organy lub upowa˝nione osoby, które dysponujà in-
formacjami niejawnymi zgodnie z prawem wewn´trz-
nym paƒstw Umawiajàcych si´ Stron, uzgodni∏y, co
nast´puje:

Artyku∏ 1

Zastosowanie

Niniejsza umowa obejmuje wszelkie dzia∏ania ma-
jàce na celu wymian´ informacji niejawnych mi´dzy
Umawiajàcymi si´ Stronami za poÊrednictwem ich
w∏aÊciwych organów lub upowa˝nionych osób,
a w szczególnoÊci w zakresie:

a) wspó∏pracy mi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami
w zakresie obrony narodowej i wszelkich innych
spraw dotyczàcych bezpieczeƒstwa paƒstwa;

b) wspó∏pracy, zamówieƒ lub innych stosunków
prawnych mi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami
dotyczàcych obrony narodowej i bezpieczeƒstwa
paƒstwa.

Artyku∏ 2

Definicje

Dla celów stosowania niniejszej umowy:

1) informacja niejawna — oznacza informacj´, która
niezale˝nie od formy i sposobu jej wyra˝enia, tak-
˝e w trakcie jej opracowywania, wymaga ochrony
przed nieuprawnionym ujawnieniem zgodnie
z prawem wewn´trznym obowiàzujàcym w paƒ-
stwach Umawiajàcych si´ Stron;

2) umowa niejawna — oznacza umow´ mi´dzy dwo-
ma lub kilkoma stronami, w której regulowane sà

ACCORDO

tra il Governo della Repubblica di Polonia 
ed il Governo della Repubblica Italiana per la
reciproca tutela delle informazioni classificate

Il Governo della Repubblica di Polonia ed il
Governo della Repubblica Italiana, di seguito
chiamate Parti Contraenti, volendo garantire la
reciproca tutela di tutte le informazioni classificate
scambiate dagli Organi competenti o dalle persone
autorizzate, che trattano informazioni classificate,
poste sotto la giurisdizione delle Parti Contraenti,
hanno concordato quanto segue:

Articolo 1

Applicabilita’

1. L’Accordo ¯ applicato ad ogni genere di attivit∫
volta allo scambio di informazioni classificate tra le
Parti Contraenti o attraverso loro Amministrazioni
pubbliche o organizzazioni private riguardanti le
seguenti aree:

a. cooperazione tra le Parti Contraenti concernente la
difesa nazionale ed ogni altra materia riguardante
la Sicurezza Nazionale;

b. cooperazione, contratti od ogni altro rapporto tra
enti pubblici e privati delle Parti Contraenti
concernenti la difesa nazionale ed ogni altra
materia riguardante la Sicurezza Nazionale.

Articolo 2

Definizioni

Ai fini dell’applicazione di questo Accordo per:

1. Informazione Classificata si intende — una
informazione, espressa in qualunque forma,
anche nel corso della sua elaborazione, che
richieda la tutela contro la rilevazione non
autorizzata, secondo le norme vigenti negli Stati
delle Parti Contraenti.

2. Contratto Classificato si intende — un accordo tra
due o più enti pubblici o privati che determini
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 11 lutego 2005 r. zosta∏a podpisana w Rzymie Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki W∏oskiej w sprawie wzajemnej ochrony informacji niejawnych, w nast´pujàcym
brzmieniu:



ich wzajemne prawa i obowiàzki oraz która zawie-
ra informacje niejawne lub takich dotyczy;

3) wykonawca lub podwykonawca — oznacza osob´
fizycznà lub prawnà, majàcà zdolnoÊç prawnà do
zawierania umów;

4) naruszenie norm dotyczàcych ochrony informacji
niejawnych — oznacza czynnoÊç lub zaniechanie,
niezgodne z prawem wewn´trznym paƒstw Uma-
wiajàcych si´ Stron, w wyniku których mo˝e na-
stàpiç zagro˝enie ujawnienia lub ujawnienie infor-
macji niejawnych;

5) ujawnienie — oznacza, ˝e informacja niejawna zo-
sta∏a ujawniona w ca∏oÊci lub w cz´Êci osobom
lub instytucjom nieposiadajàcym poÊwiadczenia
bezpieczeƒstwa lub krajom, które nie posiadajà,
na podstawie umowy mi´dzy Umawiajàcymi si´
Stronami, upowa˝nienia do dost´pu do tych infor-
macji;

6) instrukcja bezpieczeƒstwa — oznacza dokument
wystawiony przez w∏aÊciwe organy jako cz´Êç
umowy niejawnej lub jako cz´Êç umowy podwy-
konawczej okreÊlajàcy wymogi bezpieczeƒstwa
lub wskazujàcy elementy umowy, którym nale˝y
zapewniç ochron´;

7) kontrolny wykaz klasyfikacyjny — oznacza zesta-
wienie informacji dotyczàcych umowy niejawnej
lub podwykonawczej uznanych za wymagajàce
ochrony oraz klauzul tajnoÊci, jakimi nale˝y je
oznaczyç; takie zestawienie mo˝e byç za∏àczni-
kiem do instrukcji bezpieczeƒstwa lub stanowiç
jednà z jej cz´Êci;

8) poÊwiadczenie bezpieczeƒstwa — oznacza upo-
wa˝nienie wydane przez w∏aÊciwy organ bezpie-
czeƒstwa wynikajàce z post´powania sprawdzajà-
cego przeprowadzonego zgodnie z prawem we-
wn´trznym paƒstwa jednej z Umawiajàcych si´
Stron w odniesieniu do danej osoby, na podsta-
wie którego b´dzie ona mog∏a mieç dost´p i po-
s∏ugiwaç si´ informacjami niejawnymi do okreÊlo-
nej klauzuli tajnoÊci;

9) Êwiadectwo bezpieczeƒstwa przemys∏owego —
oznacza zdolnoÊç wykonawcy i podwykonawcy do
zapewnienia ochrony informacji niejawnych przed
nieuprawnionym ujawnieniem, którà potwierdzi
w∏aÊciwy organ bezpieczeƒstwa po zakoƒczeniu
procedury sprawdzajàcej zgodnie z prawem we-
wn´trznym paƒstwa jednej z Umawiajàcych si´
Stron;

10) w∏aÊciwe organy bezpieczeƒstwa — oznaczajà or-
gany wymienione w artykule 6;

11) w∏aÊciwe organy — oznaczajà organy administra-
cji publicznej oraz strony umowy niejawnej;

12) strona trzecia — oznacza organizacj´ mi´dzynaro-
dowà lub paƒstwo, które nie jest stronà niniejszej
umowy.

diritti ed obblighi reciproci e che contenga
o preveda l’uso di informazioni classificate.

3. Contraente o Sub-Contraente si intende — una
persona fisica o giurdica che abbia la capacit∫
legale di stipulare contratti.

4. Informazione alla Sicurezza si intende — un atto o
una omissione contrari alle norme di sicurezza
nozionali, il cui risultato possa mettere in pericolo
o compromettere informazioni classificate.

5. Compromissione della Sicurezza si intende — il
fatto che l’informazione classificata sia stata
divulgata, in tutto o in parte, a persone o enti
provvisti di un’adeguata abilitazione di sicurezza o
a Paesi che non abbiano, sulla base di un accordo
tra le Parti Contraenti, autorizzazione a tale
accesso.

6. Lettera di istruzione degli Aspetti di Sicurezza si
intende — un documento rilasciato dall’Autorit∫
competente, come parte di ogni contratto o sub-
-contratto classificato, identificante i requisiti di
sicurezza o quegli elementi del contratto che
necessitano di una protezione di sicurezza.

7. Lista di Controllo della Classificazione di Sicurezza
si intende — una lista delle informazioni connesse
con i vari aspetti di un contratto o sub-contratto
che dovrebbe essere classificato e dei livelli di
classifica ad esso assegnati. Questa lista
dovrebbe essere annessa ad una „Lettera di
istruzione degli Aspetti di Sicurezza”, o in essa
incorporata.

8. Abilitazione Personale di Sicurezza si intende — il
giudizio positivo, emesso da un’Autorit∫
designata, derivante da una procedura di
indagine su una persona, conformemente alle
norme nazionali sulla base delle quali egli potr∫
avere accesso e trattare informazioni classificate
fino ad un determinato livello.

9. Abilitazione di Sicurezza di Persone Giuridiche si
intende — il giudizio positivo, emesso da
un’Autorit∫ designata, derivante da una proce-
dura di indagine finalizzata ad accertare la capacit∫
fisica ed organizzativa di un ente pubblico e/o
privato di trattare informazioni classificate ad un
determinato livello, in accordo con le rispettive
leggi e regolamenti di sicurezza nazionale.

10. Autorit∫ di Sicurezza Competente si intende — le
Autorit∫ indicate nell’Articolo 6 del presente
Accordo.

11. Autorit∫ Competenti si intende — gli organi di
amministrazione pubblica e le parti del contratto
classificato.

12. „Parte Terza” si intende — un’ Organizzazione
internazionale o uno Stato che non sia  Parte del
presente Accordo.
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Artyku∏ 3

Zasady ochrony informacji niejawnych

1. Umawiajàce si´ Strony zgodnie z prawem we-
wn´trznym swoich paƒstw podejmà odpowiednie
dzia∏ania w celu ochrony informacji  niejawnych prze-
kazywanych, otrzymywanych lub powsta∏ych w wyni-
ku wspólnej dzia∏alnoÊci.

2. Umawiajàce si´ Strony zapewnià wszystkim in-
formacjom niejawnym, o których mowa w ust´pie 1,
co najmniej takà samà ochron´, jaka obowiàzuje
w stosunku do w∏asnych informacji niejawnych
obj´tych odpowiednià klauzulà tajnoÊci, zgodnie z ar-
tyku∏em 4 niniejszej umowy.

3. Umawiajàca si´ Strona lub jej organy nie b´dà
przyznawaç ni˝szego poziomu tajnoÊci dla otrzyma-
nych informacji niejawnych, bez wczeÊniejszej pisem-
nej zgody w∏aÊciwego organu bezpieczeƒstwa Uma-
wiajàcej si´ Strony, od którego one pochodzà.

4. W∏aÊciwy organ, od którego pochodzà informa-
cje niejawne, b´dzie informowa∏ w∏aÊciwy organ dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony o wszelkich zmianach
klauzul tajnoÊci przekazanych informacji.

5. Dokumenty oznaczone klauzulà ÂCIÂLE TAJ-
NE/SEGRETISSIMO mogà byç t∏umaczone lub kopio-
wane tylko na podstawie pisemnej zgody w∏aÊciwego
organu bezpieczeƒstwa Umawiajàcej si´ Strony, która
przekaza∏a dokumenty.

6. Informacje niejawne sà niszczone w taki spo-
sób, aby uniemo˝liwiç ca∏kowite lub cz´Êciowe ich od-
tworzenie. Informacje oznaczone jako ÂCIÂLE TAJ-
NE/SEGRETISSIMO nie mogà byç niszczone. Muszà
byç one zwrócone w∏aÊciwemu organowi bezpieczeƒ-
stwa Umawiajàcej si´ Strony, która je przekaza∏a.

7. Dost´p do informacji niejawnych i do miejsc,
w których informacje sà wytwarzane, przetwarzane
i przechowywane, b´dà mia∏y wy∏àcznie osoby, któ-
rych zadania wymagajà zapoznania si´ z nimi i które
posiadajà poÊwiadczenie bezpieczeƒstwa. Otrzymy-
wane informacje b´dà wykorzystywane wy∏àcznie
zgodnie z celem, w jakim zosta∏y przekazane.

8. Umawiajàce si´ Strony nie b´dà udost´pniaç
stronie trzeciej informacji niejawnych otrzymanych od
drugiej Umawiajàcej si´ Strony bez jej wczeÊniejszej
pisemnej zgody.

9. W∏aÊciwe organy bezpieczeƒstwa Umawiajà-
cych si´ Stron podejmà, zgodnie z prawem wewn´trz-
nym swoich paƒstw, dzia∏ania w celu przeprowadze-
nia niezb´dnych kontroli ochrony otrzymanych infor-
macji niejawnych.

Articolo 3

Principi per la protezione delle informazioni
classificate

1. In conformit∫ con le proprie leggi, regolamenti
e procedure nazionali, entrambe le Parti Contraenti
prenderanno le misure appropriate per proteggere
le infomazioni classificate, transmese, recevute
e generate in conformit∫ con il presente Accordo.

2. Le Parti Contraenti garantiranno a tutte le
informazioni classificate, di cui al precedente comma 1,
almeno lo stesso grado di sicurezza attribuito alle
proprie informazioni classificate di equivalente livello
di classificazione, come specificato all’Articolo 4 del
presente Accordo.

3. La Parte Contraente ricevente non user∫ un
livello di classifica diverso per informazioni
classificate ricevute, né declassificher∫ tali
informazioni senza la preventiva autorizzazione scritta
da parte della competente Autorit∫ di Sicurezza dello
Stato della Parte Contraente originatrice.

4. L’Autorit∫ competente originatrice informer∫
l’Autorit∫ competente della Controparte di qualsiasi
cambiamento alle classifiche di sicurezza delle
informazioni scambiate.

5. I documenti contenenti informazioni SCISLE
TAJNE/SEGRETISSIMO potranno essere tradotti o
copiati solo previa autorizzazione scritta della
competente Autorit∫ di Sicurezza dello Stato Parte
Contraente che le rilascia.

6. Le informazioni classificate dovranno essere
distrutte in maniera tale da rendere impossibile la
loro integrale o parziale ricostruzione. Le infor-
mazioni classificate come SCISLE TAJNE/SEGRE-
TISSIMO non potranno essere distrutte. Esse
dovranno essere restituite alla competente Autorit∫ di
Sicurezza dello Stato della Parte Contraente che le ha
rilasciate.

7. L’accesso a siti e strutture, in cui si effettuano
attivit∫ classificate o dove sono custodite le
informazioni classificate, sar∫ limitato a coloro che
siano provvisti di un’abilitazione di sicurezza ed a chi,
a causa della sua funzione e incarico, abbia necessit∫
di conoscere. Le informazioni ricevute saranno
utilizzate esclusivamente in conformit∫ allo scopo per
il quale sono state transmesse.

8. Nessuna della Parti Contraenti potr∫ rilasciare
informazioni classificate a parti terze senza la previa
autorizzazione scritta della Parte Contraente che le ha
originate e fornite.

9. Ciascuna delle competenti Autorit∫ di sicurezza
delle Parti Contraenti svolgeranno, in conformit∫ alle
norme nazionali, attivit∫ al fine di effettuare le
necessarie verifiche riguardanti la protezione delle
informazioni classificate ricevute.
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Artyku∏ 4

Klauzule tajnoÊci

1. Informacje niejawne b´dà oznaczone odpo-
wiednià klauzulà tajnoÊci zgodnie z prawem we-
wn´trznym paƒstwa ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron.
2. Umawiajàce si´ Strony uzgadniajà, ˝e odpowiada-
jàce sobie sà ni˝ej wymienione klauzule tajnoÊci:

Articolo 4

Classifiche di sicurezza

1. Alle informazioni classificate saranno atribuite
adeguate classifiche di sicurezza in conformit∫ alle
rispettive norme nazionali.
2. Le Parti Contraenti concordano che le classifiche
indicate di seguito sono equivalenti:
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Rzeczpospolita Polska Republika W∏oska

ÂCIÂLE TAJNE SEGRETISSIMO

TAJNE SEGRETO

POUFNE RISERVATISSIMO

ZASTRZE˚ONE RISERVATO

Artyku∏ 5

PoÊwiadczenie bezpieczeƒstwa

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona, zgodnie z pra-
wem wewn´trznym swojego paƒstwa, zagwarantuje,
˝e ka˝da osoba, która ze wzgl´du na wykonywane
obowiàzki s∏u˝bowe musi mieç dost´p do informacji
niejawnych oznaczonych klauzulà POUFNE/RISERVA-
TISSIMO lub wy˝szà klauzulà, posiada odpowiednie
poÊwiadczenie bezpieczeƒstwa wydane przez w∏aÊci-
wy organ bezpieczeƒstwa lub inny uprawniony organ.

2. W∏aÊciwe organy bezpieczeƒstwa Umawiajà-
cych si´ Stron, majàc na uwadze prawo wewn´trzne
swoich paƒstw, b´dà wspó∏pracowaç na wyraêne ˝y-
czenie drugiej Umawiajàcej si´ Strony w procedurze
wydawania poÊwiadczeƒ bezpieczeƒstwa i Êwiadectw
bezpieczeƒstwa przemys∏owego. W tym zakresie w∏a-
Êciwe organy bezpieczeƒstwa mogà dokonaç szczegó-
∏owych uzgodnieƒ.

3. Umawiajàce si´ Strony b´dà uznawa∏y wzajem-
nie poÊwiadczenia bezpieczeƒstwa i Êwiadectwa bez-
pieczeƒstwa przemys∏owego wydane zgodnie z pra-
wem wewn´trznym swoich paƒstw.

4. W∏aÊciwe organy bezpieczeƒstwa b´dà przekazy-
wa∏y sobie wzajemnie wszelkie informacje dotyczàce
zmian w poÊwiadczeniach bezpieczeƒstwa i w Êwiadec-
twach bezpieczeƒstwa przemys∏owego, w szczególno-
Êci w wypadku cofni´cia poÊwiadczenia lub obni˝enia
klauzuli tajnoÊci dost´pu do informacji niejawnych.

Artyku∏ 6

W∏aÊciwe organy bezpieczeƒstwa

1. W∏aÊciwymi organami bezpieczeƒstwa sà:

1) w Rzeczypospolitej Polskiej: w sferze cywilnej —
Szef Agencji Bezpieczeƒstwa Wewn´trznego,
a w sferze wojskowej — Szef Wojskowych S∏u˝b
Informacyjnych;

Articolo 5

Abilitazioni di sicurezza

1. Ciascuna Parte Contraente, in accordo con le
rispettive normative nazionali, garantir∫ che ogni
persona, che a casua della sua funzione e incarico
debba avere accesso ad informazioni classificate
POUFNE/RISERVATISSIMO o di livello superiore, sia in
possesso di una appropriata Abilitazione di Sicurezza
Personale rilasciata dalla competente Autorit∫ di
Sicurezza o da altre Autorit∫ appositamente designate.

2. Le competenti Autorit∫ di Sicurezza degli Stati
delle Parti Contraenti, previa richiesta, in
considerazione delle rispettive normative nazionali,
collaboreranno nella procedura di rilascio delle
Abilitazioni di Sicurezza Personali e delle Abilitazioni
di Sicurezza di Persone Giuridiche. A questo riguardo,
specifiche procedure potranno essere concordate tra
le rispettive competenti Autorit∫ di Sicurezza.

3. Le Parti Contraenti riconosceranno
reciprocamente le Abilitazioni di Sicurezza Personale
e di Persone Giuridiche rilasciate in conformit∫ alle
rispettive norme nazionali.

4. Le competenti Autorit∫ di Sicurezza
comunicheranno l’un l’altra qualsiasi informazione
relativa a modifiche nelle Abilitazioni di Sicurezza
Personali e di Persona Giuridica, in particolar modo
nei casi di revoca di tale abilitazione o di riduzione del
livello di classifica.

Articolo 6

Autorit∫ di Sicurezza competenti

1. Le competenti Autorit∫ di Sicurezza sono:

1) nella Repubblica di Polonia: in materia civile —
Szef Agencji Bezpieczeƒstwa Wewn´trznego, in
materia militare — Szef Wojskowych S∏u˝b Infor-
macyjnych, Warszawa, Polska,

Repubblica di Polonia Repubblica Italiana

SCISLE TAJNE SEGRETISSIMO

TAJNE SEGRETO

POUFNE RISERVATISSIMO

ZASTRZEZONE RISERVATO



2) w Republice W∏oskiej: Komitet Wykonawczy S∏u˝b
Informacyjnych i Bezpieczeƒstwa (CESIS) — via di
Santa Susanna, n. 15-00187 ROMA.

2. W∏aÊciwe organy bezpieczeƒstwa mogà zawie-
raç porozumienia wykonawcze do niniejszej umowy.

3. W∏aÊciwe organy bezpieczeƒstwa stron b´dà in-
formowa∏y si´ wzajemnie o wszelkich zmianach prze-
pisów w zakresie ochrony informacji niejawnych
wprowadzonych do prawa wewn´trznego ich paƒstw.

Artyku∏ 7

Wizyty

1. Osobom przybywajàcym z wizytà z paƒstwa jed-
nej Umawiajàcej si´ Strony do paƒstwa drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony zezwala si´ na dost´p do informacji
niejawnych, a tak˝e do obiektów, w których pracuje si´
nad informacjami niejawnymi, przetwarza si´ je lub
przechowuje, wy∏àcznie po uprzednim uzyskaniu pi-
semnego zezwolenia wydanego przez w∏aÊciwy organ
bezpieczeƒstwa drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Zezwolenie, o którym mowa w ust´pie 1, udzie-
lane b´dzie tylko osobom posiadajàcym poÊwiadcze-
nie bezpieczeƒstwa i tylko w zakresie niezb´dnym do
wykonywania przez nie pracy.

3. Procedury dotyczàce wizyt zostanà okreÊlone
i uzgodnione przez w∏aÊciwe organy bezpieczeƒstwa.

4. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron zagwarantuje
ochron´ danych osobowych osób sk∏adajàcych wizy-
t´, zgodnie z prawem wewn´trznym Umawiajàcych
si´ Stron.

Artyku∏ 8

Bezpieczeƒstwo przemys∏owe

1. Wykonawca zawartej umowy niejawnej bierze
na siebie odpowiedzialnoÊç za ochron´ otrzymywa-
nych i wytworzonych informacji niejawnych, zgodnie
z prawem wewn´trznym obowiàzujàcym na teryto-
rium jego paƒstwa.

2. Przed przekazaniem informacji niejawnych wy-
konawcom, ewentualnym wykonawcom lub podwy-
konawcom umowy niejawnej w∏aÊciwy organ bezpie-
czeƒstwa Umawiajàcej si´ Strony, która otrzymuje in-
formacje niejawne, musi przeprowadziç odpowiednie
post´powanie w celu:

a) wydania Êwiadectwa bezpieczeƒstwa przemys∏o-
wego wykonawcom, ewentualnym wykonawcom
lub podwykonawcom;

b) wydania poÊwiadczenia bezpieczeƒstwa wszyst-
kim pracownikom, którzy z racji zajmowanego sta-
nowiska i wykonywanych obowiàzków muszà
mieç dost´p do informacji niejawnych;

2) nella Repubblica Italiana: Presidenza del Consiglio
dei Ministri Autorit∫ Nazionale per la Sicurezza
C.E.S.I.S. — IIIo Reparto U.C.Si., — Via di Santa
Susanna, n. 15 00187 Roma, Italia.

2. Le Autorit∫ di Sicurezza competenti possono
stipulare intese attuative del presente Accordo.

3. Le Autorit∫ di Sicurezza competenti si impegnano
a fornire reciproca informazione su tutte le modifiche
apportate alle norme riguardanti la protezione delle
informazioni classificate introdotte nella legislazione
nazionale.

Articolo 7

Visite

1. Le visite a siti in cui si producono, trattano o
custodiscono informazioni classificate saranno
autorizzate per iscritto dalla competente Autorit∫ di
Sicurezza del rispettivo Stato ai visitatori del Paese
dell’altra Parte Contraente.

2. La succitata autorizzazione scritta sar∫
accordata solamente a persone che abbiano una
abilitazione di sicurezza e che abbiano necessit∫ di
conoscere in ragione del proprio incarico.

3. Le procedure relative alle visite saranno definite
e concordate tra le competenti Autorit∫ di Sicurezza.

4. Ciascuna Parte Contraente garantir∫ la protezione
dei dati personali dei visitatori nell’osservanza delle
rispettive normative nazionali.

Articolo 8

Sicurezza industriale

1. Il contraente, che stipuli un contratto
classificato, assumer∫ la responsabilit∫ della
protezione di tali informazioni classificate, in accordo
con le proprie normative nazionali.

2. Prima del rilascio ai contraenti, sub-contraenti o
possibili contraenti di qualsiasi informazione
classificata, ciascuna Autorit∫ di Sicurezza
competente della Parte Contraente ricevente dovr∫
aver espletato una adeguata procedura per:

a. concedere un’adeguata Abilitazione di Sicurezza
di Persone Giuridiche ai contraenti, sub-contraenti
o possibili contraenti;

b. rilasciare un’adeguata Abilitazione di Sicurezza
Personale a tutto il personale che a causa della
sua funzione ed incarico dovr∫ avere accesso ad
informazioni classificate;
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c) zapewnienia, ˝e wszystkie osoby, które b´dà mia-
∏y dost´p do informacji niejawnych, zostanà poin-
formowane o spoczywajàcych na nich obowiàz-
kach w zakresie ochrony otrzymanych informacji
niejawnych.

3. W∏aÊciwe organy zapewnià, ˝e do ka˝dej umo-
wy niejawnej b´dzie do∏àczona instrukcja bezpieczeƒ-
stwa przemys∏owego oraz kontrolny wykaz klasyfika-
cyjny.

4. W∏aÊciwe organy bezpieczeƒstwa zapewnià, ˝e
ewentualni podwykonawcy b´dà podlegaç tym sa-
mym obowiàzkom ochrony informacji niejawnych, ja-
kie ustalono dla wykonawcy.

5. W∏aÊciwe organy bezpieczeƒstwa zapewnià, ˝e
zawiadomienie o umowie niejawnej zostanie przed jej
realizacjà przekazane w∏aÊciwym organom bezpie-
czeƒstwa paƒstwa, w którym jest wykonywana umo-
wa.

Artyku∏ 9

Przekazywanie informacji niejawnych

1. Informacje niejawne b´dà przekazywane przez
kurierów dyplomatycznych lub wojskowych, z zastrze-
˝eniem ust´pów 2 i 3. W∏aÊciwy organ otrzymujàcy in-
formacje niejawne potwierdza ich odbiór i przekazuje
je zgodnie z w∏asnym prawem wewn´trznym.

2. W∏aÊciwe organy bezpieczeƒstwa Umawiajà-
cych si´ Stron mogà w szczególnych przypadkach
przyjàç inny tryb przekazywania informacji niejaw-
nych zapewniajàcy ich ochron´ przed nieuprawnio-
nym ujawnieniem.

3. Informacje niejawne mogà byç przekazywane
systemami i sieciami teleinformatycznymi posiadajà-
cymi certyfikat wydany zgodnie z prawem wewn´trz-
nym jednej z Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 10

Naruszenia regulacji dotyczàcych ochrony informacji
niejawnych

1. W wypadku naruszenia regulacji dotyczàcych in-
formacji niejawnych, które spowodowa∏o lub zachodzi
podejrzenie, ˝e spowodowa∏o, nieuprawnione ujaw-
nienie wytworzonej lub otrzymanej informacji niejaw-
nej, w∏aÊciwy organ bezpieczeƒstwa tej Umawiajàcej
si´ Strony, na terytorium której nastàpi∏o lub zachodzi
podejrzenie, ˝e nastàpi∏o, nieuprawnione ujawnienie
informacji niejawnej, poinformuje niezw∏ocznie w∏a-
Êciwy organ bezpieczeƒstwa drugiej Umawiajàcej si´
Strony i, zgodnie z przepisami prawa wewn´trznego,
podejmie odpowiednie dzia∏ania zmierzajàce do wyja-
Ênienia okolicznoÊci tego naruszenia. W∏aÊciwy organ
bezpieczeƒstwa Umawiajàcej si´ Strony b´dzie wspó∏-
pracowa∏ w tych dzia∏aniach z w∏aÊciwym organem

c. assicurare che tutte le persone che avranno
accesso alle informazioni classificate, vengano
informate sui loro obblighi nella protezione di tali
informazioni classificate.

3. Le Autorit∫ competenti assicureranno che ogni
contratto classificato includa una ”Lettera di
istruzione degli Aspetti di Sicurezza” che contenga
una ”Lista di Controllo” della classificazione di
sicurezza.

4. Le Autorit∫ di Sicurezza competenti
assicureranno che i possibili sub-contraenti siano
soggetti agli stessi obblighi di protezione delle
informazioni classificate stabiliti per il contraente.

5. Le Autorit∫ di sicurezza competenti
assicureranno che una notifica di qualsiasi contratto
classificato venga precedentemente resa nota alle
competenti Autorit∫ di Sicurezza dello Stato ove il
contratto dovr∫ realizzarsi.

Articolo 9

Transmissione delle informazioni classificate

1. Le informazioni classificate verranno normal-
mente trasmesse attraverso corrieri diplomatici e
militari, salvo quanto previsto ai successivi comma 2
e 3. La competente Autorit∫ ricevente dovr∫ confer-
mare l’avvenuta ricezione delle informazioni
classificate ed inoltrare le informazioni alla Parte
ricevente in osservanza delle proprie normative
nazionali.

2. Le Autorit∫ di sicurezza delle Parti Contraenti
possono in casi particolari adottare modalit∫ diverse
di trasmissione delle informazioni classificate che
garantiscano comunque la loro tutela da rivelazione
non autorizzata.

3. Le informazioni classificate possono essere
trasmesse mediante reti e sistemi telematici e
informatici certificati, in conformit∫ alle norme
nazionali vigenti.

Articolo 10

Violazioni alle norme sulla protezioni delle
informazioni classificate

1. In caso di infrazione alle norme sulla protezione
delle informazioni classificate, da cui derivi la certa o
sospetta compromissione di informazioni classificate,
originate o ricevute, la competente Autorit∫ di
Sicurezza nel cui Paese la certa o sospetta
compromissione si ¯ verificata, informer∫, senza
indugio, la competente Autorit∫ di Sicurezza dello
Stato dell’altra Parte Contraente e, in conformit∫ con
le normative nazionali, assicurer∫ una approriata
indagine su tale evento. La competente Autorit∫ di
Sicurezza dello Stato dell’altra Parte Contraente, ove
richiesto, collaborer∫ all’indagine.
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bezpieczeƒstwa drugiej Umawiajàcej si´ Strony, na
wniosek tego organu.

2. W wypadku gdy utrata lub nieuprawnione ujaw-
nienie nastàpi∏o w kraju trzecim, w∏aÊciwy organ bez-
pieczeƒstwa Umawiajàcej si´ Strony, który przes∏a∏ in-
formacj´ niejawnà, podejmie dzia∏ania, o których mo-
wa w ust´pie 1.

3. W∏aÊciwe organy bezpieczeƒstwa niezw∏ocznie
powiadomià si´ o wyniku czynnoÊci, o których mowa
w ust´pie 1.

Artyku∏ 11

Rozstrzyganie sporów

Ewentualne spory dotyczàce interpretacji lub stoso-
wania niniejszej umowy b´dà rozstrzygane polubow-
nie, po uprzednich konsultacjach mi´dzy w∏aÊciwymi
organami bezpieczeƒstwa Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 12

Postanowienia koƒcowe

1. Niniejsza umowa podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem wewn´trznym paƒstwa ka˝dej z Umawiajà-
cych si´ Stron. Umowa wchodzi w ˝ycie w pierwszym
dniu miesiàca, który nastàpi po dniu otrzymania póê-
niejszej noty informujàcej o spe∏nieniu wewn´trz-
nych procedur prawnych niezb´dnych do wejÊcia jej
w ˝ycie.

2. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokre-
Êlony. Mo˝e byç ona wypowiedziana w dowolnym
momencie w drodze notyfikacji przez ka˝dà z Uma-
wiajàcych si´ Stron. W takim przypadku traci moc po
up∏ywie 6 miesi´cy od dnia otrzymania noty informu-
jàcej o wypowiedzeniu. W przypadku wypowiedzenia
niniejszej umowy wszelkie informacje niejawne prze-
kazane lub powsta∏e do dnia jej wypowiedzenia pod-
legajà nadal ochronie zgodnie z postanowieniami ni-
niejszej umowy, je˝eli Umawiajàce si´ Strony nie po-
stanowià inaczej.

Na dowód powy˝szego w∏aÊciwie upowa˝nieni
przez swoje Rzàdy pe∏nomocnicy podpisali niniejszà
umow´.

SPORZÑDZONO w Rzymie dnia 11 lutego 2005 r.
w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach polskim i w∏o-
skim, przy czym obydwa teksty majà jednakowà moc.

Z upowa˝nienia Z upowa˝nienia
Rzàdu Rzeczypospolitej Rzàdu Republiki 
Polskiej W∏oskiej

2. Nel caso in cui la perdita o la compromissione
avvenga in un Paese terzo, la competente Autorit∫ di
Sicurezza che ha inviato l’informazione classificata
prender∫ i provvedimenti di cui al precedente
comma 1.

3. Le Autorit∫ di Sicurezza competenti daranno
tempestiva informazione sui risultati dell’attivit∫ di cui
al precedente comma 1.

Articolo 11

Risoluzione delle controversie

1. Eventuali controversie riguardanti l’interpretazione
o l’applicazione del presente Accordo verranno risolte
amichevolmente, previa consultazione tra le competenti
Autorit∫ di Sicurezza dei due Stati.

Articolo 12

Disposizioni finali

1. Il presente Accordo ¯ soggetto all’approvazione
in conformit∫ con le procedure legali interne degli
Stati di ciascuna delle Parti Contraenti. L’accordo
entrer∫ in vigore il primo giorno del messe successivo
alla data della ricezione della seconda delle due
notifiche scambiate tra le Parti Contraenti, con la
quale sar∫ reso noto che i necessari adempimenti
posti dalle procedure legali interne per l’entrata in
vigore di questo Accordo siano state espletate.

2. Il presente Accordo avr∫ durata illimitata.
Ciascuna delle Parti Contraenti avr∫ il diritto di porre
termine al presente Accordo per iscritto in ogni
momento. In tal caso, la validit∫ dell’Accordo cesser∫
dopo sei (6) mesi successivi al giorno in cui la notifica
di cessazione ¯ stata presentata all’altra Parte
Contraente. Nonostante la cessazione del presente
Accordo, tutte le informazioni classificate rilasciate in
forza dello stesso, continueranno ad essere protette
secondo quanto stabilito, salvo che diversamente
concordato dalle Parti Contraenti.

In fede di che i sottoscritti Rappresentanti,
debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, hanno
firmato il presente Accordo.

FATTO a Roma, 1’11 febbraio 2005 in due
esemplari, ciascuno in lingua italiana e polacca,
entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo 
della Repubblica della Repubblica 
di Polonia Italiana

Dziennik Ustaw Nr 30 — 1808 — Poz. 196



Dziennik Ustaw Nr 30 — 1809 — Poz. 196

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 15 lutego 2006 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Kaczyƒski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: K. Marcinkiewicz


